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Afsender (navn, adresse, land)
Absender (Name, Anschrift, Land)

Modtager (navn, adresse, land)
Empfänger (Name, Anschrift, Land)

1

2

Varens leveringssted
Auslieferungsort des Gutes3

Sted / Ort

Land / Land

Sted og dato for varens overtagelse
Ort und Tag der Übernahme des Gutes4

Sted / Ort

Land / Land

Dato / Datum

Vedlagte dokumenter
Beigefügte Dokumente5

Mærke og nr.
Kennzeichen und Nummer6 7 Antal colli

Anzahl der Packstücke 8 Emballeringsmåde
Art der Verpackung 9 Godsets art

Bezeichnung des Gutes 10 11 Bruttovægt i kg
Bruttogewicht in kg 12 Rumfang i m3

Rauminhalt in m3

INTERNATIONALT FRAGTBREV
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF
Denne transport er, uanset modstridende forbehold
måtte være taget, undergivet reglerne i konventionen
om fragtaftaler ved international godstransport ad
landevej (CMR), jfr. lov af 10. marts 1965 om fragtaf-
taler ved intern. vejtransport.

Diese Beförderung unterliegt trotz einer gegen-
teiligen Abmachung den Bestimmungen des 
Übereinkommens über den Beförderungsvertrag
im internationalen Strassengüterverkehr (CMR).

Transportør (navn, adresse, land)
Frachtführer (Name, Anschrift, Land)16

Efterfølgende transportør (navn, adresse, land)
Nachfolgender Frachtführer (Name, Anschrift, Land)

Transportørens forbehold og bemærkninger
Vorbehalte und Bemerkungen des Frachtführers18

Afsenders instruktioner (told og andre formaliteter)
Anweisungen des Absenders (Zoll und sonstige amtliche Behandlung)13

Instruktion vedrørende  betaling for transporten
Frachtzahlungsanweisungen14

Udfærdiget i
Ausgefertigt in21

22 23

Efterkravsbeløb
Nachnahmesumme15

19 Særlige aftaler
Besondere Vereinbarungen

24 Godset modtaget den
Gut empfangen am

(Modtagerens underskrift og stempel)
(Unterschrift und Stempel des Empfängers)

(Chaufførens underskrift)
(Unterschrift des Fahrers)

(Transportørens underskrift og stempel)
(Unterschrift und Stempel des Frachtführers)

(Afsenders underskrift og stempel)
(Unterschrift und Stempel des Absenders)

Reg. nr. på påh.vogn/sættevogn
Amtl. Kennz d. Anhänger/
Sattelauflieger

26 Reg. nr. på forvogn
Amtl. Kennnz. d. Kfz. 25 Grænseovergangssteder

Grenzübergangsstellen

20 28Betales af
Zu zahlen vom

Godset overtaget den
Güter übernommen am

Medvirkende speditør/Hilfsgewerbetreibende

Fragtbeløb
Fracht
Fradrag
Ermässigung
Tillæg
Zuschläge

I alt at betale
Zu zahlende Gesamtsumme

Afsender Møntfod Modtager
Absender Währung Empfänger

Se også bagsiden/Siehe auch Rückseite

DTL - ITD

I vognmandens krav på fragt i henhold til nærværende fragtbrev må modregning ikke finde sted.
In der Frachtforderung des Fuhrunternehmers laut diesem Frachtbrief darf Gegenrechn, nicht stattfinden.
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2.

Afsender (navn, adresse, land)
Absender (Name, Anschrift, Land)

Modtager (navn, adresse, land)
Empfänger (Name, Anschrift, Land)

1

2

Varens leveringssted
Auslieferungsort des Gutes3

Sted / Ort

Land / Land

Sted og dato for varens overtagelse
Ort und Tag der Übernahme des Gutes4

Sted / Ort

Land / Land

Dato / Datum

Vedlagte dokumenter
Beigefügte Dokumente5

Mærke og nr.
Kennzeichen und Nummer6 7 Antal colli

Anzahl der Packstücke 8 Emballeringsmåde
Art der Verpackung 9 Godsets art

Bezeichnung des Gutes 10 11 Bruttovægt i kg
Bruttogewicht in kg 12 Rumfang i m3

Rauminhalt in m3

INTERNATIONALT FRAGTBREV
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF
Denne transport er, uanset modstridende forbehold
måtte være taget, undergivet reglerne i konventionen
om fragtaftaler ved international godstransport ad
landevej (CMR), jfr. lov af 10. marts 1965 om fragtaf-
taler ved intern. vejtransport.

Diese Beförderung unterliegt trotz einer gegen-
teiligen Abmachung den Bestimmungen des 
Übereinkommens über den Beförderungsvertrag
im internationalen Strassengüterverkehr (CMR).

Transportør (navn, adresse, land)
Frachtführer (Name, Anschrift, Land)16

Efterfølgende transportør (navn, adresse, land)
Nachfolgender Frachtführer (Name, Anschrift, Land)

Transportørens forbehold og bemærkninger
Vorbehalte und Bemerkungen des Frachtführers18

Afsenders instruktioner (told og andre formaliteter)
Anweisungen des Absenders (Zoll und sonstige amtliche Behandlung)13

Instruktion vedrørende  betaling for transporten
Frachtzahlungsanweisungen14

Udfærdiget i
Ausgefertigt in21

22 23

Efterkravsbeløb
Nachnahmesumme15

19 Særlige aftaler
Besondere Vereinbarungen

24 Godset modtaget den
Gut empfangen am

(Modtagerens underskrift og stempel)
(Unterschrift und Stempel des Empfängers)

(Chaufførens underskrift)
(Unterschrift des Fahrers)

(Transportørens underskrift og stempel)
(Unterschrift und Stempel des Frachtführers)

(Afsenders underskrift og stempel)
(Unterschrift und Stempel des Absenders)

Reg. nr. på påh.vogn/sættevogn
Amtl. Kennz d. Anhänger/
Sattelauflieger

26 Reg. nr. på forvogn
Amtl. Kennnz. d. Kfz. 25 Grænseovergangssteder

Grenzübergangsstellen

20 28Betales af
Zu zahlen vom

Godset overtaget den
Güter übernommen am

Medvirkende speditør/Hilfsgewerbetreibende

Fragtbeløb
Fracht
Fradrag
Ermässigung
Tillæg
Zuschläge

I alt at betale
Zu zahlende Gesamtsumme

Afsender Møntfod Modtager
Absender Währung Empfänger

Se også bagsiden/Siehe auch Rückseite

DTL - ITD

I vognmandens krav på fragt i henhold til nærværende fragtbrev må modregning ikke finde sted.
In der Frachtforderung des Fuhrunternehmers laut diesem Frachtbrief darf Gegenrechn, nicht stattfinden.
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2.

Afsender (navn, adresse, land)
Absender (Name, Anschrift, Land)

Modtager (navn, adresse, land)
Empfänger (Name, Anschrift, Land)

1

2

Varens leveringssted
Auslieferungsort des Gutes3

Sted / Ort

Land / Land

Sted og dato for varens overtagelse
Ort und Tag der Übernahme des Gutes4

Sted / Ort

Land / Land

Dato / Datum

Vedlagte dokumenter
Beigefügte Dokumente5

Mærke og nr.
Kennzeichen und Nummer6 7 Antal colli

Anzahl der Packstücke 8 Emballeringsmåde
Art der Verpackung 9 Godsets art

Bezeichnung des Gutes 10 11 Bruttovægt i kg
Bruttogewicht in kg 12 Rumfang i m3

Rauminhalt in m3

INTERNATIONALT FRAGTBREV
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF
Denne transport er, uanset modstridende forbehold
måtte være taget, undergivet reglerne i konventionen
om fragtaftaler ved international godstransport ad
landevej (CMR), jfr. lov af 10. marts 1965 om fragtaf-
taler ved intern. vejtransport.

Diese Beförderung unterliegt trotz einer gegen-
teiligen Abmachung den Bestimmungen des 
Übereinkommens über den Beförderungsvertrag
im internationalen Strassengüterverkehr (CMR).

Transportør (navn, adresse, land)
Frachtführer (Name, Anschrift, Land)16

Efterfølgende transportør (navn, adresse, land)
Nachfolgender Frachtführer (Name, Anschrift, Land)

Transportørens forbehold og bemærkninger
Vorbehalte und Bemerkungen des Frachtführers18

Afsenders instruktioner (told og andre formaliteter)
Anweisungen des Absenders (Zoll und sonstige amtliche Behandlung)13

Instruktion vedrørende  betaling for transporten
Frachtzahlungsanweisungen14

Udfærdiget i
Ausgefertigt in21

22 23

Efterkravsbeløb
Nachnahmesumme15

19 Særlige aftaler
Besondere Vereinbarungen

24 Godset modtaget den
Gut empfangen am

(Modtagerens underskrift og stempel)
(Unterschrift und Stempel des Empfängers)

(Chaufførens underskrift)
(Unterschrift des Fahrers)

(Transportørens underskrift og stempel)
(Unterschrift und Stempel des Frachtführers)

(Afsenders underskrift og stempel)
(Unterschrift und Stempel des Absenders)

Reg. nr. på påh.vogn/sættevogn
Amtl. Kennz d. Anhänger/
Sattelauflieger

26 Reg. nr. på forvogn
Amtl. Kennnz. d. Kfz. 25 Grænseovergangssteder

Grenzübergangsstellen

20 28Betales af
Zu zahlen vom

Godset overtaget den
Güter übernommen am

Medvirkende speditør/Hilfsgewerbetreibende

Fragtbeløb
Fracht
Fradrag
Ermässigung
Tillæg
Zuschläge

I alt at betale
Zu zahlende Gesamtsumme

Afsender Møntfod Modtager
Absender Währung Empfänger

Se også bagsiden/Siehe auch Rückseite

DTL - ITD

I vognmandens krav på fragt i henhold til nærværende fragtbrev må modregning ikke finde sted.
In der Frachtforderung des Fuhrunternehmers laut diesem Frachtbrief darf Gegenrechn, nicht stattfinden.
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Afsender (navn, adresse, land)
Absender (Name, Anschrift, Land)

Modtager (navn, adresse, land)
Empfänger (Name, Anschrift, Land)

1

2

Varens leveringssted
Auslieferungsort des Gutes3

Sted / Ort

Land / Land

Sted og dato for varens overtagelse
Ort und Tag der Übernahme des Gutes4

Sted / Ort

Land / Land

Dato / Datum

Vedlagte dokumenter
Beigefügte Dokumente5

Mærke og nr.
Kennzeichen und Nummer6 7 Antal colli

Anzahl der Packstücke 8 Emballeringsmåde
Art der Verpackung 9 Godsets art

Bezeichnung des Gutes 10 11 Bruttovægt i kg
Bruttogewicht in kg 12 Rumfang i m3

Rauminhalt in m3

INTERNATIONALT FRAGTBREV
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF
Denne transport er, uanset modstridende forbehold
måtte være taget, undergivet reglerne i konventionen
om fragtaftaler ved international godstransport ad
landevej (CMR), jfr. lov af 10. marts 1965 om fragtaf-
taler ved intern. vejtransport.

Diese Beförderung unterliegt trotz einer gegen-
teiligen Abmachung den Bestimmungen des 
Übereinkommens über den Beförderungsvertrag
im internationalen Strassengüterverkehr (CMR).

Transportør (navn, adresse, land)
Frachtführer (Name, Anschrift, Land)16

Efterfølgende transportør (navn, adresse, land)
Nachfolgender Frachtführer (Name, Anschrift, Land)

Transportørens forbehold og bemærkninger
Vorbehalte und Bemerkungen des Frachtführers18

Afsenders instruktioner (told og andre formaliteter)
Anweisungen des Absenders (Zoll und sonstige amtliche Behandlung)13

Instruktion vedrørende  betaling for transporten
Frachtzahlungsanweisungen14

Udfærdiget i
Ausgefertigt in21

22 23

Efterkravsbeløb
Nachnahmesumme15

19 Særlige aftaler
Besondere Vereinbarungen

24 Godset modtaget den
Gut empfangen am

(Modtagerens underskrift og stempel)
(Unterschrift und Stempel des Empfängers)

(Chaufførens underskrift)
(Unterschrift des Fahrers)

(Transportørens underskrift og stempel)
(Unterschrift und Stempel des Frachtführers)

(Afsenders underskrift og stempel)
(Unterschrift und Stempel des Absenders)

Reg. nr. på påh.vogn/sættevogn
Amtl. Kennz d. Anhänger/
Sattelauflieger

26 Reg. nr. på forvogn
Amtl. Kennnz. d. Kfz. 25 Grænseovergangssteder

Grenzübergangsstellen

20 28Betales af
Zu zahlen vom

Godset overtaget den
Güter übernommen am

Medvirkende speditør/Hilfsgewerbetreibende

Fragtbeløb
Fracht
Fradrag
Ermässigung
Tillæg
Zuschläge

I alt at betale
Zu zahlende Gesamtsumme

Afsender Møntfod Modtager
Absender Währung Empfänger

Se også bagsiden/Siehe auch Rückseite

DTL - ITD

I vognmandens krav på fragt i henhold til nærværende fragtbrev må modregning ikke finde sted.
In der Frachtforderung des Fuhrunternehmers laut diesem Frachtbrief darf Gegenrechn, nicht stattfinden.
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